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2. Artikkeli/ Taustatiedot  

- - - 

2.6 Naisten lukutaito avaintekijänä 

Nimco Noor tekee aktiivisesti vapaaehtoistyötä somalijärjestöissä Suomessa. Omien 

kokemustensa vuoksi, kun hän kamppaili saadakseen koulutusta uudessa 

kotimaassaan Suomessa, hän muistuttaa jatkuvasti erityisesti maahanmuuttajatyttöjä 

siitä, että he ovat etuoikeutettuja saadessaan mahdollisuuden kouluttautua. Monet 

Noorin sukupolveen kuuluvat somalialaisnaiset eivät olleet motivoituneita oppimaan 

kieltä Suomeen pakolaisina saavuttuaan, vaan tekivät sen virheen, että jäivät 

ajatuksissaan vanhaan kotimaahansa. He pitivät suomen kieltä liian vaikeana oppia, 

mikä vaikeutti heidän mahdollisuuksiaan tulevaan koulutukseen. Somalialaiset naiset, 

kuten Amran Ahmed ja Nimco Noor, joilla oli englannin kielen taito, pärjäsivät 

paremmin. Noor palkkasi ystävänsä toimimaan tukiopettajina lastensa opettamiseen 

kotona ja onnistui avaamaan heille tien koulumenestykseen. Nimco Noor kertoo 

kokemuksistaan elämäkerrassaan:  

"Nyt kun olin itsenäinen ja riippumaton nainen, aloin miettiä, mitä kaikkea voisin tehdä. 

Halusin tehdä yhteistyötä koulun ja naapurieni kanssa. Halusin tehdä asioita eri tavalla kuin 

ennen. Halusin oppia suomen kieltä ja suomalaista kulttuuria."  

Myös hänen työelämänsä pääsi raiteilleen:  

"Työskentelen unelmatyössäni opettajana. Koulujen avaimet ovat avaimia sydämeni eri 

kaappeihin ja lokeroihin. Olen innostunut ja motivoitunut, ja koen olevani hyvä työssäni. 

Minun on kuitenkin aloitettava opetukseni tyhjästä, koska kirjoja ei ole. Sydämeni on kuin 

kaivo täynnä sanoja, mutta minulla ei ole keinoja saada niitä ulos" (Luukinen & Noor 2022, 

152; 199–2000). 

Pienenä maana, jolla oli vain vähän aiempia yhteyksiä Somaliaan, Suomella oli 

vaikeuksia saada riittävästi kääntäjiä, kun se otti vastaan somalialaisia pakolaisnaisia 

1990-luvulla. Nimco Noorin mukaan monille sotakokemusten traumatisoimille ja 
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uuden ympäristön edessä oleville naisille tapaamiset Suomen viranomaisten kanssa 

olivat stressaavia. Parhaita kääntäjä naisille olisivat somalinkieliset naiset itse. 

Vapaaehtoisten ja ammattitaitoisten somalitaustaisten naisten rekrytointi kääntäjiksi 

ja vertaisryhmän tukeminen kieliopinnoissa auttaisi suuresti tulevia maahanmuuttajia. 

Hän itse onnistui saavuttamaan monia tavoitteitaan, ja hän haluaa mennä vielä 

pidemmälle. Hän on tyytyväinen voidessaan antaa äänen monille somalialaisille 

naisille ja heidän unelmilleen, jotka eivät pysty puhumaan omasta puolestaan. 

 

2.7 Johtopäätökset ja tulevaisuudennäkymät 

Tämän vuosituhannen alussa monet somalitaustaisista "uusista suomalaisista" ovat 

englanninkielentaitoisina ja koulutettuina tulleet tunnetuiksi lääkäreinä, 

kehitysyhteistyöntekijöinä, opettajina tai runoilijoina. Silti, kuten Nimco Noor kuvaa, 

monet naiset kokevat transnationaalisten siteiden painolastia, joka on vaarassa 

ohjata heidän ajatuksensa ja unelmansa menneen Somalian muistoihin. Jotta 

kasvava Suomen somalitaustainen sukupolvi voisi menestyä, tarvitaan tukea suomen 

kielen ohella äidinkielelle - ja siten identiteetille - sekä luovia keinoja äidinkielen 

oppimiseen esikoulu- ja varhaiskouluiässä. Vuonna 2022 Suomen somalit juhlivat 50 

vuotta omaa kielioppia ja julkaisutoimintaa. Monet toisen sukupolven somalitaustaiset 

suomalaiset löytävät uusia kanavia ilmaista itseään. Tämän sanallisen ilmaisunsa 

puolesta hyvin rikkaan kulttuurin kehitys ei ole kadonnut monikulttuurisen 

kotoutumisen haasteista huolimatta. Seuraavat sukupolvet nauttivat rikkaasta, eri 

genrejä sisältävästä verbaalisesta kulttuurista, mutta suurin osa heistä ilmaisee 

itseään valtavirran genrejen, kuten rap-sanoitusten, kautta. 
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3. Lähteet ja loppuviitteet 

 

3.1 Loppuviitteet 

(1) Somali viittaa tässä tekstissä etniseen ryhmään. Somalialainen viittaa kansallisuuteen, 

sekä ennen Suomen kansalaisuuden saamista että sen jälkeen. 
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